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A vendéglői konyha.*)
A czébbeli iró igen furcsa dolognak talál

hatja. ha egy vendéglős a tollat forgatja, fur
csának különösen akkor, mikor oly dolgot vesz 
a tolla hegyére, mely voltaképeni hivaláskörén 
kivid esik. Az én álláspontom azonban mini. 
vendéglősé a jelen esetben egészen kivételes 
és merem azt állítani, hogy sokkal könnyebb 
dolog nekem ezl a czikket megírni mint meg 
nem Írni. meggyőződésemnek hangos kifejezést 
adni, semmim azl elfojtani, és azl hiszem, hogy 
azérl. mert a tollhoz nyúlok, senki sem fog 
váddal illetni, és pedig azért, nem. mert van 
elmondani valóm.

De vannak még más szempontok is. melyek 
loilforgalásonial ha nem is mentik, de minden 
esetre indokolják. Ibi a czébbeli irók egész 
seregének meg volt és meg van engedve, hogy 
az én eredeti szakmámban, az inyesmester- 
ségben mükedvelősködjön és egész könyvtárt 
Írjon össze gaszlronomiai elméletekről, miért 
ne legyen nekem is jogom egyszer - már csak 
a kivétel kedvéért is az irástudotnány termi 
míikedvelösködni? Azt mondja egy latin köz
mondás: vicém pro vice. I h l e t t  eltűröm az iró 
urak grasztonomiai fejtegetéseit, tűrjék el ők is 
egyszer az én papírra vetett elmefultalásaimat.

Mint a gyakorlat embere, a ki különösen a 
foglalkozása körében semmitől sem retteg úgy. 
mint theoriáklól. az inyesmeslerségel is, na
gyon természetesen, gyakorlati szempont Ind 
fogom lel. Hisz ez. a mesterség, más szóval: 
az evés maga is oly gyakorlati lény. melyet tná" 
a csecsemő is g; akörül, mihelyt, a világra jön 
és a legvadabb theoretikus se mondhatja, hogy 
a csecsemő ezt a mesterséget már mindjárt, az 
első napon man gyakorolná a legnagyobb Cokii 
tökélylvel és m(i\''szettel. Ibii. hiába, haszonta
lan és hiábavaló minden elmélet, és csak a 
gyakorlat az. mely bennünket az elet bármely 
pályáján mesterekké és művészekké lesz. Vagy 
más szavakkal :

Szakács könyv után főzni nem helyes;
Mutatja ezl az elsözutt leves.

Már pedig azl mindenki tudja, még az elmé
leti iró is, hogy a levesnek elsózva lenni nem 
szabad. A sónak kellő mennyiségben való alkal
mazása az inyesmeslerségnek alfája és ómegája, 
melyei még a czivilizáczióban leghátrainara- 
dollabh inyesek. a bantu négerek is tudnak, 
a kik emberpeesenyejüket bizonnyal megsóz
zák, mielőtt megeszik.

*) Mutatvány nz «In vés mesterség k<inyvé>-bdl.

Mint e könyv egyik szerkesztője, elvezettel 
és elragadtatással olvasgattam végig azokat az 
érdekes czikkeket, melyekkel jó nevű íróink 
törekvéseinket istápolói es könyvünk értékét 
emelni szíveskedtek. E czikkek közül különö
sen egy ragadta meg a ligyelmemet. a .tokai 
czikke, melyben azt az élvezetet Írja le me
lyet az étkezés nyújt a földi halandónak otthon 
a esalad köreben. Minden sorából a családi elet 
szelíd költészete sugárzik elénk és nem hiszem, 
hogy volna oly lásult szív. mely e költészet 
jólékony melegét meg ne erezné

He bál ez a dolog nem uj. Nincs az a költő, 
a ki a családi élet költészetéről legalább egy 
idillt meg ne, énekelt volna. Aztán még egy 
bibéje is van a dolognak: nem szabad ugyanis 
felednünk, hogy e versek költőit és ez idillek j 
inegének lőit nem az étkezés lelkesítette és ősz- J 
lönözte. hanem ellenkezőleg, a minden étkezés- 1 
tői eltekintő családi tűzhely nemes és tiszta , 
gyönyöre ruházta fel a családi konyhát azzal 
a varázszsal. melyet a legelsózottabb leves se ! 
fog megronlarii soha.

Már pedig a.; elsózotl leves, miként már fen
tebb mondottam és a miben velem bizonyára 
minden olvasóm egyel lóg érteni, nem tartozik 
az elet. kellemességei közé. Hosszul érint, min
denkit. legyen az illető gasztronómus vagy nem. 
és még a inézesbelek gyönyörei közt is lehűtő 
cseppkőn! hat. a mámoros lőre és az elnéző 
Ínyre, mely logékony marad a kellően fűsze
rezett élei iránt még akkor is, mikor minden 
más érzéke szive lárgyának rabjává szegődött.

Azt mondja a német: «mit Herz gekocht», 
a mit a magyar igy fejez ki: «szép asszony 
főzlje». Mind a két közmondás azl bizonyítja, 
hogy mind a két nemzet, a csöndes, nyugodt 
német és a könnyen lelkesedő és lángra lob
banó magyar szereli magát, különösen inyes 
dolgokban, illúziókban ringatni. Mert az csak 
nyilvánvaló, hogy szívvel könnyebb egy orszá
got inegliódilani mint egy rántott levest elké
szíteni, és ki ne ismerne szép asszony!, a ki 
valaha életében egy rántást el ne rontott volna?

Bizonyos halárig magam is szívesen osztom 
a családi konyha iránt általánosan táplált illú
ziókat. de mint inyesmester határozottan löl 
kell szólalnom az ellen, hogy ezek az iliuziok 
minden egyeli hajlamot, különösen a gaslrono- 
nius liajlamol elnyomjak. A hiba hiba marad min
denütt és mindig és bárkinek is észre kell azt 
vennie, mikor tényleg létezik. Eli nekem az a 
meggyőződésem, hogy az inyesmesternek ideálja 
csak a Valiiban jól elkészíteti éllel lehel, a melytől

a családi élet teljesen elktilönitett valami. vagyis 
más szavakkal : lehet valaki kifogástalan inyes- 
mesti'i-. áldozhat az Ínyének és megkövetelheti, 
hogy minden étel a maga rendje és módja sze
rint készüljön el és a mellett kényelmesen, a 
nélkül, hogy inyes hajlamainak áldozatot hozna, 
rajonghat a családi élet minden egyéb gyönyö
réért. Es ebből a szempontból tekintve a dol
gokat., habozás nélkül ki kell jelentenem, hogy 
azok a pompás szingazdag leírások, melyek 
nekem oly nagy élvezetet nyújtottak, a gaszt
ronómiai éremnek csak egyik oldalál borítják, 
míg a másik oldalt — jóakaró szándéktalan- 
sággal bár — üresen hagyták.

Az éremnek másik oldala, a mely üresen 
maradt, a vendéglői konyha. Kísértsük meg 
ezt a konyhát néhány vonással, az inyesmester 
szempontjából, minden eszményiségből kivel- 
köztetve. tisztán csak a jó étkezés szempontjait 
tartva szem előtt, megismertetni.

Es e helyütt legelőször is ismerjük el töre
delmesen. hogy a vendéglői konyha és a ven
déglői étkezés szigorúan kizár minden költé
szetet és nem csak hogy nem alkalmas a köl
tők lantjára, de — legalább tudtommal -még 
nem akadt bár még oly silány költő is, a ki 
a vendéglői étkezést költészete tárgyául válasz
tóba volna. A vendéglői étkezés tisztán csak 
kereskedelmi, üzleti szempontból jöhet tekin
tetbe: egy üzleti ügylet az. melyei a vendég 
a vendéglőssel köt, melyet a két fél napról 
napra megújít, melyhez a szerződési ponloza- 
tokat az étlap szolgáltatja s az ezen kitett árak 
képezik a bérösszeget.

Mi magyarok nem születtünk kereskedőknek, 
nem szeretünk ügyletekkel foglalkozni és ez 
magyarázza meg első sorban azt. hogy nem 
lelkesedünk akkor, mikor az élelek között vá
logatunk. Persze otthon, a családi körben édes 
szavakkal nyájas szemekkel kinálgatják nekünk 
az éleit, mig a vendéglőben a pinczér kimért, 
hideg és rideg udvariassággal mondja el ne
künk bélévé az él lap tartalmát. A feleség nyájas 
mosolya és mézes szava persze jobban esik 
nekünk és igy azlán elkezdünk linyáskodni.

Mikor például azl olvassuk az étlapon: • Töl
töli káposzla», rögbin eszünkbe jut a családi 
ebédlő asztal, eszünkbe jut az anyjukoin, az 
az egyetlen és kizárólagos kiváltságos lény a 
világon, a ki töltött káposztát tud főzni. Min
den más töltött káposzla az övéhez képest 
kontár munka. Az övéből megeszünk kilenczel. 
a máséból, különösen a vendéglőséből, alig egyel.

igy sóhajt lel egynémely vendég. Pedig az
i l lá i  s z á l ln iu k  IO  o l d i i l r a  t e r je d .
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igazság a dologban az, bogy bármennyire elis
merjük is. bogy az anyjuk kitünően és kifo
gástalanul készíti el a töltött káposztát, még 
sincsen kizárva az sem, bogy a vendéglői töl
tött káposztát is esetleg egy épen olyan jó, 
vagy talán még jobb magyar szakácsnő készí
tette el. csak azzal a különbséggel, bogy az 
utóbbi legalább tizszer, húszszor annyi töltött 
káposztát gyárt mint az anyjuk, és igy fejlet
tebb érzékkel, nagyobb ügyességgel és több 
gonddal bir ennek az ételnemnek az elkészí
tése iránt.

És ugyanaz, a mit e sorokban a töltött káposz
tát illetőleg elmondottunk, tökéletesen áll min
den egyéb ételre nézve is. Magától értetődik 
és a dolog rendje is úgy hozza magával, bogy 
az a szakács vagy szakácsnő, ki egész életét 
a szakácsludománynak szentelte, kinek csak 
egyetlen dicsvágya van, az, hogy százak meg szá
zak inv.jét kielégítse,kinek kenyere és boldogulása 
attól függ, vájjon jól és Ízletesen tud-e főzni, 
kell, bogy a szakácsmesterséget illetőleg messze 
lölötte álljon annak a nőnek, a ki ezt a tudo
mányt csak szűk körben gyakorolja és a ki a 
főzés és sütés terén nem egyéb műkedvelőnél, j 
Hisz lehet a házi asszony bármily tehetséges | 
és zseniális, de azt nem lehet elvitatni, bogyl 
csak a gyakorlat lesz bennünket mesterekké 
és lehetetlen, bogy a kisiparos, kinek csak tö
kéletlen segédeszközök állnak rendelkezésére, 
ugyanolyant produkáljon, mint a nagygyáros, 
kinek az előrehaladt technika minden vívmánya 
rendelkezésére áll.

Az ételek Ízletes elkészítése nagy és alapos 
tanulmányozást igényel és a ki inyestanilag, 
remeket akar alkotni, annak ezt a tudományt, 
vagy ha úgy tetszik: művészetet szorgalmasan 
kell tanulmányoznia. Igaz ugyan, bogy a zseni 
minden téren zseni marad, de másrészt az is 
igaz, hogy a festő helyesen cselekszik, ha be
utazza Olaszországot, a drámairó ha tanulmá
nyozza Shakespearet és az epikus, ha kívül
ről tanulja Hornért; csak úgy rog azután igazán 
remeket alkotni.

De mindezzel még nem merítettük ki azokat 
az érveket, melyek a vendéglői konyha mellett 
szólnak. A legfontosabb és leggyőzőbb érv min
den esetre az, bogy magán ember csak igen 
ritkán, hogy ne mondjuk sohasem .juthat abba 
az irigyelni való helyzetbe, hogy a legfőbb ételt, 
a húst oly kiváló minőségben kapja mint a ven
déglős, a kinek mint nagyiparosnak vagy mint 
gyárosnak a dolog természete szerint a legjob
bat és a legszebbet bocsátják rendelkezésére.

Van-e rá eset, hogy valaki otthon rumpstea- 
kel vagy csak beel’sleakel. is oly ízletes húsból 
(‘hetik, mint valamely előkelő vendéglőben? 
De tekintsünk el a hústól; hány százféle más 
ételnemti van még ezenkívül, melynek izt, za
matot és mindazokat a tulajdonságokat, me
lyeket az inyesmester megkövetel, csak a ven
déglői konyhában adhatni meg! Hány étel van. 
melyről a vendéglők legkonokabb ellensége és 
a családi tűzhely leghevesebb barátja is kény
telen elismerni, hogy jól, comme il fant, csak 
vendéglőben lehel azt enni!

De bál óriási léptekkel haladó korszellemünk 
nem minden előítéletet törölt még el es meg
maradt sokaknál többek között az az alaptalan 
előítélet is. hogy a vendéglői étkezés gyarló és 
a családi étkezéssel össze sem hasonlítható.

Távol állok attól, hogy feltétlenül lándzsát 
törjek a vendéglői étkezés mellett, eszembe sem 
jut feltétlenül azt állítani, bogy csakis vendég
lőben lehet jól étkezni, söl teljes tisztelettel 
és hódolattal adózom a magyar családi konyha 
zamatos izének, intenzív fűszereinek, de még 
tovább megyek és azt mondom, hogy az ein

her hébe-korba a vendéglőben is rosszul vagy 
legalább nem jól étkezik. Az azonban nagyon 
csalódik, a ki azt hiszi, hogy ennek a ven- 
églői konyha az oka, hanem igenis az a 
rendetlenség, melylyel igen sokan étkezési ide
jüket beosztják. Jönne csak családfő egyszer 
tizenkettő helyett félháromkor haza, hej.de nem 
szeretnék akkor ürüpörköltre vagy túrós csu
szára vendége lenni, és meg vagyok róla győ
ződve. hogy az anyjuk minden nyájassága és 
szeretetreméltósága sem lesz képes vele elfeled
tetni azt a sajátos fagyus illatot, mely étvágy- 
rontóan tolakodik orrába, inig a vendéglői kony
hától mint valamely teljesen magától értetődő 
dolgot megköveteljük, hogy kora reggeltől késő 
éjjeliig mindig friss ételekkel szolgáljon és 
eszünkbe se jut arra gondolni, hogy az a sze
gény vendéglős végre is nem főzhet napjában 
huszonnégyszer ugyanegv ételt!

De aztán van még igen sok más körülmény 
is, a mely a vendéglő mellett szól. Tagadha
tatlan, hogy a vendéglői intézmény a polgárosod 
éleinek egyik legfontossabb intézményé és 
ma már szinte elengedhetetlen követelménye. 
Ez az egyetlen semleges tér. a hol minden 
rangú és rendű ember találkát adhat egymás
nak, a bol kasztszellemet nem ismerik és a Imi 
ngv mint sehol egyebütt, érvényre emelkedik 
az egyenlőség elve. A vendéglő fejezi ki leg
jobban a társulás eszméjét, alkalmat nyújt a 
találkozásra és összejövetelre s kellő kényel
met a hosszabb együttidőzésre. Beléphetünk a 
nélkül, bogy a czeremónia szabályait, szem 
előtt kellene tartanunk és majdnem ép úgy 
otthon érezhetjük magunkat a vendéglőben 
mint akár otthon.

A vendéglő nagy jótétemény különösen 
azokra nézve, a kiknek nincs családjuk, és mi 
is lenne ezekből az emberekből, ha barátsá
gosan meg nem nyílnának előttük a ven
déglő ajtói?

De ezzel még koránt sincs kimerítve a ven
déglő fontossága; sokkal messzebb nyúl bele 
a vendéglő az emberiség életébe, és dohány
füstös termeiben, poharak koczintása közölt 
akárhányszor intézték már el nemzetek sorsát, 
birodalmak jövőjét. Az az ember, a ki a közé
letben szerepet akar játszani,az nem húzhatja 
ki magát a vendéglői életből és sűrűén kény
telen ('Ilátogatni ezekbe a termekbe, melyek 
a legalkalmasabbak a közügyek megbeszélésére 
és megvitatására, az eszmék tisztázására és 
az okulásra A vendéglő tehát társadalmi hi
vatást teljesít, mert az emberek szellemi érint
kezésének találkozó helye, mely annál jobban 
felel meg hivatásának és annál biztosabban 
számíthat virágzó jövőre, mennél inkább ren
delkezik azokkal az eszközökkel, melyek a kö
zönség minden irányú igényeinek kielégítésére 
szükségesek és kívánatosak.

Hátha még figyelembe vesszük az emberek 
különböző véralkalát, szokásaikat és szeszélye
iket, ha elnézzük, mint lintorgalja orrát né
mely vendég a «inadéra mártás» szagára, mert 
eddig csak a törkölypálinka illatát ismerte, 
vagy mint szidja keménynek a búst egy fo
gatlan vendég: be kell látnunk, hogy a ven
déglői konyha vezetése nagymérvű szakértel
met feltételező terhes feladat, mely a magán
konyhával való versenyből csak azért léphet 
ki győztes gyanánt, mert fontos társadalmi fé
nyező és mert a főzés itt valóságos művészet, 
sőt tudomány, inig a családi konyhában nem 
egyéb műkedvelői foglalatosságnál.

E fontos társadalmi hivatásnál és művelődési 
leiadatnál fogva igényi tarthat a vendéglő arra, 
bogy méltányos és elnéző bírálatban részesül
jön. Az ily bírálat azonban, fájdalom, csak

nagyon ritka esetekben jut osztályrészéül. Az 
eset is tökéletesen úgy áll. mint, legyük fel, a 
következő példában:

Az olvasó merő udvariasságból elhiszi egy 
csinos, kedves nőnek azt, hogy az ő 'őztje ha- 
sonlithatlanul jobb mint az, mely a vendéglői 
konyhábó' kerül ki. De vájjon log-e ugyanaz 
az olvasó csak egyetlen olyan nőre is akadni, 
a ki elhiszi neki, hogy egy otthon készült 
ruha X. kisasszonyon jobban áll mint. az a 
ruha. mely például Worthnál vagy Gersonnál 
készült ?

Ezt a szives olvasónak egyetlen nő sem 
fogja elhinni.

Ebből a tanúságot levonni s a hasonlatot, 
a konyhára, a vendéglőire és a családira al
kalmazni igen könnyű, anyira könnyű hogy 
talán felesleges is azt folytatnom és elégséges 
lesz szavaimat azzal berekeszteni, hogy le
gyünk igazságosak és méltányosak a vendéglői 
konyha iránt !

Stadler Károly.

Das gastronomische Wörterbuch.*)
(Az „Inyesincslőrség könyve.“ )

»Wer vorwärts schreitet, der bleibt 
nicht zurück.«

Ein Mann der Feder, befindet sieb gewiss 
in der unangenehmsten Lage dann, wenn er 
über ein Werk die Kritik schreiben soll. Wie 
viele gibt es, die der Meinung sind, die leich
teste Arbeit wäre — zu kritisiren, viel leich
ter. als selbst ein Werk zu schreiben.

Diesen wage ich es olfen zu sagen, dass 
sie nicht wissen, was »kritisiren« heisst.

Wenn dieselben glauben — und die Meisten 
pllegen es zu glauben dass kritisiren so 
viel ist, als irgend eine Arbeit, sei diese so 
gut als man es vom Schriftsteller nur wün
schen kann geschrieben, herunterzureissen : 
so haben sie sehr stark zu irren beliebt.

Ein völlig Unbefangener jedoch, muss über
einstimmend mit mir bekennen dass • kriti
siren«, wenn es auch nicht so schwer ist als 
»schreiben«, auch nicht viel leichter ist.

Ein : Kritik ich meine eine richtige und 
aufrichtige Kritik zu schreiben, lullt haupt
sächlich desshalb so schwer, weil im gege
benen Falle, der Kritiker einen vollkommen 
unpartheiiseben Standpunkt einnehmen muss, 
das heisst: er muss nicht nur die gute, son
dern auch die minder gute Seite des zu 
beurtheilenden Werkes kennen, und darauf 
den oder die Verlasse,!’ desselben wohlwollend 
aufmerksam zu machen wissen.

Ich kann es sagen, dass mir als, ich als 
Kritikei' die Feder ergreifen musste, noch nie 
meine Aufgabe so leicht wurde, wie im ge
genwärtigen Falle, in welchem mir die Ehre 
zu Theil ward, das mir vorliegende, in unse
rer Fachliteratur einzig und allein dastehende, 
bis nun leider so sehr entbehrte »Gastrono
mische Wörterbuch.« den geschätzten Lesern 
dieses Blattes darzustellen: obwohl ich be
zweifeln muss, dass meine Feder zur wür
digen liecension dieses wahrhaft vorzüglichen 
Werkes auch genügend lest wäre.

Bevor ich mich in die eigentliche Kritik 
einlasse, sei es mir erlaubt, die Verfasser, die 
sich unvergängliche Verdienste, unverwelkbare 
Lorbeeren erworben, den geschätzten Lesern 
vorzustellen.

Ein vorzüglicher Veredler unseres Gewei
hes, der Schmuck unseres Standes und die

*1 Megrendelhető és kapható lapunk szerkesztő- 
ségónél.
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Zierde der Biidapester Genossenschaft ist jeder 
der beiden ausgezeichneten Männer: Friedrich 
G lü ck  und Karl S r a d ie r .

Und nun kann ich billigermassen mit dem 
Dichter fragen: »Wer sollte diese Namen wohl 
nicht kennen?«

Diese beiden Namen müssen in der Seele 
eines jeden unserer Fachgenossen ein Echo 
wecken, wenn er auf den „Landes-Verband“ 
denkt. Stadler ist der Anreger der — die 
Gründung des Verbandes bezweckenden - - 
Idee und der Leiter des ganzen Mechanismus; 
Glück, der begeisterte Deferent in einer äusserst 
wichtigen, die Degelung „der Lehrlingsange
legenheit“ betreffenden Frage.

Und obwohl ich nur so viel über dieselben 
gesagt, glaube ich sicher behaupten zu kön
nen, dass es nicht einen einzigen unserer 
Fachgenossen gibt, der dieselben nicht kennen 
würde.

Doch sehen wir uns die Frucht ihrer vor
züglichen Talente, ihrer ausgezeichneten Ar
beitsamkeit, ihres, keine Ermattung kennen
den Fleisses an.

Das erwähnte in seiner Art einzig da
stehende Werk, bildet einen Wendepunkt im 
Leben unseres Gewerbeslandes.

Der Zweck desselben ist die Einbringung 
einer Einmülhigkcil in unser nicht besonders 
einmüthige Gewerbe und der mächtigste Be
weis gegen jene allgemein verbreitete, irrige 
Ansicht, dass der Gastwirlh nur desshalb 
Gastwirth ist, um auf dieser Laufbahn sich 
ehestens ein Vermögen zusammen zu schar
ren, mit dessen Hille er sodann, sein weiteres 
Leben unthätig zu verbringen hofft.

Wiewohl Gott sei dank! sich diese An
sicht nimmermehr verliert, gibt es dennoch 
sehr viele, die dieselbe zu verbreiten suchen. 
Ich zweifle jedoch nicht, dass nach dem 
Durchlesen dieses Werkes die Zahl derjenigen 
sehr bedeutend schmelzen wird, welche auf 
diese Weise, unser mühevoll errungenes An
sehen untergraben wollen.

Das mit grosser Sorgfalt, Mühe und wahrer 
Fachkenntniss zusammengeslellte Werk, gibt 

- hie und da ausgenommen — im guten, 
richtigen Ungarisch die bis nun benützten 
fremden Ausdrücke der Speisesorten wieder.

Und nur die Namen solcher Speisen wurden 
nicht magyarisirt, welche auf der ganzen 
Erdkugel überall mit ein und demselben Na
men benannt werden. Diese sind beispiels
weise : lieafsteak, lioeuf á la Mode etc. was 
entschieden richtig ist, weil im Sinne eines 
ungarischen Sprichwortes, wornach das bei 
der Mauth gewonnene, bei der Ueberl'uhr 
verloren geht — im entgegengesetzten Falle 
nur eine Begriffsverwirrung hervorgerufen 
worden wäre.

Sehr lehrreich und interessant sind die 
einzeln zusammengestellten Speisekarten und 
das geographische Register, welches die Be
schreihung jener Orte enthält, welche in un
serem Gewerbe eine nicht unbedeutende Bolle 
spielen.

Ebenso sehr sind die aus der Feder der 
Verfasser und unserer vorzüglichen Schrift
steller, wie: .lókai, Ágai, Rákosi etc. stam
menden Beiträge heachtcnswerth

Auch jener IJebersichtslafel dürfen wir nicht 
vergessen, welche die, zur Verdauung einzel
ner Speisen nölhige Zeitdauer ausweist.

Derselben entnehmen wir, dass die am 
leichtesten zu verdauliche Speise gekochter 
Reis ist, zu deren Verdauung I1 3 Stunden 
erforderlich ist Die am schwersten verdau
liche Speise ist wieder eingesalzenes Fleisch

und Okai gebraten, nachdem gerade ü Stun
den nötliig sind, bis dieselbe verdaut wird.

Soweit die Vorzüge des Werkes. Nachdem 
ich jedoch nicht unter jene Kritiker gezählt 
zu werden wünsche, die ein einseitiges Urtheil 
sprechen, will ich auch der Schattenseiten 
des Werkes gedenken.

Doch angesichts der aufgezählten Vorzüge, 
sind die Schattenseiten des Werkes so gering, 
dass sie gänzlich verschwinden und ich bin 
bereit dieselben eher als Druckfehler anzu
sehen. Die meinerseits aufgefundenen Fehler 
sind nur hie und da auftauchende gramma
tikalische Fehler. Der Preis des prachtvoll, ja, 
man kann sagen elegant und luxuriös ausge
statteten 370 Seiten umfassenden Werkes ist 
so gering — 3 11. 50 kr. — dass dasselbe 
der ärmste Fachgenosse selbst, anschaffen 
kann. Ich gehe jedoch weiter, und bemerke, 
dass dieses Werk ein so unentbehrliches und 
lehrreiches ist, dass jeder unserer Fachgenos
sen gegen sich selbst und gegen unser Ge
werbe sich versündigt, der dieses wahrhaft 
vorzügliche Werk nicht anschaffen würde.

Ich kann es nicht unterlassen bei dieser 
Gelegenheit jene Schlüsse zu ziehen, die sich 
aus dem vorzüglicheu Werke von selbst er
geben.

Jeder Mensch hat die Aufgabe sich selbst 
in seinem Fache zu vervollkomnen. Dieses 
kann aber nur durch Selbstbildung, ausdauern
den Fleiss und Liebe gegen sein Fach erreicht 
werden.

Das vor uns liegende, vorzügliche Werk 
und das Beispiel dieser beiden ausgezeichne
ten Veredler unseres Gewerbes soll uns an
eifern und begeistern; soll uns der einem 
Fluche gleich an uns lastenden Gleichgiltig
keit entreissen; in unsere Adern gährendes 
Blut giessen, damit wir doch endlich einmal 
ein gewisses Interesse und Liebe jener Bahn 
gegenüber bekunden sollen, welche wir uns 
zur Lebensbahn gewählt haben.

Seien wir alle so tüchtige Veredler unse
res Gewerbes, wie Glück und Stadler es sind, 
und wir werden einsehen, dass der Dichter 
Recht hatte, als er schrieb:

»Arbeit ist das Salz des Lebens 
Vor Verderben weil es schützt,
Und dein wahrhaft lloiss’gem Manne 
Mit Erfolg und Segen nützt.«

K arl W aller. 
Anmerkung der Redaktion :

llei dem billigen Preise dieses Buches können 
wir nicht unterlassen unsere ausländischen Collégén 
darauf besonders aufmerksam zu maciién, dass ihnen 
durch dasselbe die Gelegenheit geboten ist, im Be
darfsfälle ihren Gästen auch ein ungarisches Menu 
vorlegen zu können.

Wir bitten datier die Collégén der ausländischen 
Eacligenossen, im Interesse der Hebung der Fachlite
ratur unseres Gewerbes, dieses hervorragende Werk 
zur Kenntniss ihrer Leser bringen zu wollen.

llie ltedaktion.

Elnöki előterjesztés
(Beterjesztetett a komáromi vendéglősök, kávésok és 
pinezérck ipartársulatának 1889. évi január hó 2ő-ikén 

megtartott közgyűlésén)
A midőn szerencsém van az igen tisztelt 

ipartársulati összes tagokat a bizonyosan nem 
minden alapos ok nélkül meg nem jelenteket 
is lelkesen üdvözölni, kötelességemnek tartom 
mindenekelőtt hangsúlyozni, miként társula
tunk hála Istennek különben is mindég előre 
törvén kitűzött czéljai felé — a múlt 1888. 
évben sem mulasztotta el mind azon eszkö
zöket és alkalmakat buzgón, — bár nem cse

_______ VENDÉGLŐSÖK LAPJA.

kély áldozatok mellett —■ felkarolni, melyek 
alapszabályainál fogva is kötelességszeriien — 
de saját jól felfogott érdekére való tekintettel 
is ■— rendelkezésére állottak, tudván, hogy az 
állal nem csak a társulat mint olyan, de 
egyszersmind egyes családfők és tagok állal 
kitűzött magasb feladatok és a közérdek fel- 
virúgozása mindezeket teljes joggal igényli. 
Innen következtethető, hogy társulatunk anyagi 
helyzete nem gyengült, hanem erősbödött 
alaptőkéje, mely körülmény annál örvendete- 
sebb, mert a jelenleg beállott rendkívüli vál
tozások iparágaink mezején, nevezetesen a 
kisebb kir. haszonvételeknek állani jellegűvé 
tétele és ebből kifolyó kötelezettségek úgy 
látszik a következő 1889 évben, melynek kü
szöbén állunk — a közönséges kiadásoknál 
valamivel nagyobbakat fogjuk testületünk és 
talán egyes testületi tagok szorgalmát és ál
dozatkészségét is igénybe venni és ha csak
ugyan igy talál ez lenni, akkor a társulat 
hangya és méh-szorgalma és ügyeskedése 
kellő diadalt nyugodtan ünnepelhet, annál is 
inkább, mert a mélyen tisztelt közgyűlés arról 
is fog a már előre megvizsgált múlt évi pénz
tári számadásokról tárgyalandó számvizsgálati 
bizottság jelentéséből meggyőződni, miszerint 
társulatunk pénztára és ennek mérlege igen- 
igen megnyugtató, mert minden teher nélküli, 
kiegyenlítvén szerencsésen minden kiadásokat, 
tehát a betegsegélyezéseket is, sőt jótékony
adakozásokat is tett. A pénztárróli jelentés 
tudomásul vétele és elintézése után méltózta- 
lik a napirend, második nagyfontosságu tár
gyát az állami italmérési jövedékről hangzó 
1889. évi 35. t. ez. némely társulatunkat ki
zárólag illető szentesített és részben már f. 
évi febr. 1. illetve 15-ikén részben pedig f. 
évi okt. 1-én illetve 1890 év elején életbe 
léptetendő törvényezikk némely legfontosabb 
pontjaihoz állásfoglalás. Hogy bennünket ezen 
törvényezikk különösen érdekel, kitűnik minde
nek előtt annak 13. §-ból, melyben foglalta
tik, mikénl azon adókivelö bizottságokban, 
melyek az adóköteles felek — vagyis korcs- 
márosok, vendéglősök, italmérők vagy kis 
mértékben árusítók — osztályozását és ital
mérési adókivetést (38. §.) loganatositják — 
az illető város vagy községben létező i t a l 
m érő k  i p a r t e s t ü l e t i  tagjai — illetve 
egy kiküldött tag is részt veend. Csekély né
zetem szerint főképen azért, mert a kivető 
bizottság felállítása küszöbén állunk és a ki
küldendő tag utalva lesz arra, hogy a tör
vénynyel, feladatát tekintve alaposan megös- 
merkedhessen — ezen egy vagy két megbí
zottunkat már most megválasztani szívesked
jék. További pontjai a törvénynek külömbsé- 
get tesznek az ita lm é rő k  vagyis koresmár.s 
és vendéglősök —• és úgynevezett k is  m é ré 
sek  be ni eladással foglalkozókés k á v é so k  
közt. Az utóbb nevezettek a szokolt és po
haranként iparszerü k i s z o l g á l t a t á s á r a  
a szeszes italoknak: kis mértékbeni árusítással 
foglalkozók a szeszes italoknak zárt edények
ben —■ és pedig a bor és égetett szeszes 
folyadékokat 100-, sört pedig 25 literen alóli 
mennyiségben az üzleti helyiségen kívül való 
fogyasztási czéljából e l á r u s i t á s r a ;  végre 
az (ilalmérök) vendéglősök vagy szállodások 
a szeszes vagyis bárminő italok á l t a l á n o s  
s i p a r s z e r ü  k i m é r é s é r e  v a ló  e n 
g e d é ly é n  az illetékes k. pénzügyigazgató
sághoz folyamodhatnak (2. §.) de a m á r  
f e n n á l l ó  e fé le  ü z l e t e k  s in c s e n e k  
e z e n  fo ly a m o d á so k  a ló l f ö lm e n tv e  
— csakhogy ezeknek van joguk legfeljebb 
f. évi oki 1-ig folyamodványaikat benyujtan
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(51. §) Ha valaki ez italmérési jogot földbir
tokkal. házzal sl. haszonbérelte, ebbeli szer
ződést f. évi jul. 1-ig felmondhatja (63. §.) 
mert f. évi decz. 31-én az italmérési jogra 
vonatkozó bérleti szerződések — bizonyos 
különös eseteket kivéve — megszűnnek, de 
ha a most beállandó állami italmérési jog 
egyelőre továbbra bérbeadás utján hasznosit- 
tatik, méltányos feltételek mellett a volt bér
lőknek elsőbbségben adandó. Az italmérési 
illeték és adó beszedési jog — vagy kizáró
lagos italmérési jogosultságot egyes nyílt köz
ségekben a kincstár 1892. évi decz. 31-kéig 
szerződésileg vagy a községre magára, vagy egy 
vagy több válalkozóra ruházhatja (56. §.) A 
bor-, sör-, czukorfogyaszlási adók'a vonat
kozó törvények és szabályak érvényükben 
fentartatnak. Az ide vágó üzletek vis: 
vonatkozó városi vagy helyhatósági 
részletek egyelőre érintetlenül liagya
a k. pénzügyi igazgatósággal esetről-eselrc I 
való tekintetbevétel végett — közlendők ,67. 
68. §§.) és f. évi jul I -ig felülvizsgálandók.

A kis mérléki eladásra vonatkozó h a t á 
r o z a t o k  f. év i l'ebr. 1.-én é le tb e  l é p 
vén, az italmérési adó f. évre a jelenlegi 
jogosultat, nálunk a várost (v. bérlőket) illeti 
és c sa k  a n n a k  r e n d e s  u tó  ni megái-1 
lapitása után előirt módon a legpontosabban i 
fizetendő.

A mint már részben fent jeleztetett. — a 
kismértéki italárulók legfeljebb f. évi l'ebr. 
15-ig a törv. 9. §-ban előirt módon engedélyért 
folyamodhatnak, de miután a 4. §. 1. p. sze
rint az iparszerü italmérők vagyis korcsmá- 
rosoknak is meg van engedve rendes üzletük 
mellett az italok kis mórtékheni árusítása is 
ha kell; kérdés támadt az iránt váljon nem 
volna-e tanácsos már most mindkét jogért 
egyszerre folyamodni, mert folyamodni kell 
— tehát szabad is. Legfeljebb f. évi oki. 1-ig 
minden jogért. Erre felelet csak akkor adható; 
ha a t. társulatunk eldönti azon kérdést, vál
jon kész-e — mint külömben is oly tagokból [ 
álló testület, kik az itt kérdéses üzleteket gya
koroltak és most gyakorolják magáévá 
tenni a tömeges kérvényezési — és kiván-e 
ez esetben minden egyes tag számára mind 
általános mind pedig a kis mértéki italárulási 
jogot vagy pedig csak is az egyet a kettő 
közül kieszközölni.

Még arra is kívántam a t. közgyűlést figyel
meztetni miként anyagi jólétünk eddig is elő- 
mozdilalván rendes farsangi jótékonyczélu 
mulatságaink által, ez idén is tanácsosnak 
mutatkozik egy ily ünnepély megtartása, mely
nek jövedelme egy része a már előbb tanács
kozásaink tárgyát képezett társulati zászló 
alapra volna fordítandó.

Végre azon szomorúságnak kénytelen vagyok 
kifejezést adni, mely társulatunkat érte a kö
rünkből a kegyetlen halál állal kiragadott 
Schnell János, Ilajdinger János, Paschek Já
nos és Pizinger István szeretve tisztelt tagtár
sak által, kiknek azt hiszem, hogy azt kívánjuk, 
hogy nyugodjanak békével.

Kopp Ármin elnök. 
Boor .József jegyző.

Der Gastwirtli.
Dieses Wort ist für uns die Bezeichnung 

eines Gewerbetreibenden, der durch Bewir
tung von Gästen sich eine Lebensstellung zu 
gründen gedenkt und dieser Gewerbetreibende 
ist lür den Staat ohne Unterschied Steuer
klasse C.

Dass die Bewirthung der Gäste nach Bang, 
Stand und Geldbeutel in den verschiedenen 
Lokalen eine feinere oder weniger feinere ist, 
dass der eine Gastwirtli reich, der andere 
weniger wohlhabend ist und die verschiede
nen Lokale, in denen die Gastwirthschal't ge
übt wird, zerfallen in Gashöfe (Hotels), Ga-t- 
häuser (Bestaurants), Kaffeehäuser (Kafés), 
Bierausschänke, Weinstuben und Vergnügungs
lokale. lässt wohl einen Unterschied erkennen, 
zumal, wenn .der Inhaber von feineren Lo
kalen sich auch gediegene Charaktereigen
schaften erworben; allein, im Grunde genom
men und zwar vom gewerblichen Standpunkt 
aus betrachtet, gehen alle von dem einen 
Punkte aus, verfolgen ein und dasselbe Ziel, 
nämlich, sich durch Bewirthen von Gästen 
eine Existenz zu gründen.

Ist das Geschäft ein kleines Gasthaus (Be- 
slauranl), so genügt schon der Wirlh mit 
seiner treuen Gefährtin, der Wirthin. um 
letztere die Küche, ersterer das Aulwarten 
der Gäste zu besorgen. Allein bei einer nur 
einigermassen grösseren Ausdehnung des Ge
schäfts werden schon fremde Kräfte nölhig: 
die Gehilfen. Diese Gehilfen werden nun ebenso 
nöthig in der Küche, als im Ess-Baum, und 
je grösser das Geschäft ist. desto mehr Ge
hilfen werden nöthig sein, so dass sich in 
diesem Falle der Wirlh und dessen treue 
Gefährtin nur auf die Oberaufsicht, Anordnung 
und Arbeitseinlheilung beschränken. Nun wird 
es ja immer das grösste Bestreben des Wir- 
tlies sein, solche Gehilfe., zu bekommen, die 
sowohl beim Aufwarten der Gäste als auch 
in der Küche so arbeiten, als es der Wirlh 
und die Wirthin tliun würden, wenn sie die 
Arbeit allein bewältigen könnten. Doch hier 
liegt der wunde Punkt der modernen Gast- 
wirthschaft. Es giebt wohl kaum einen Wirlh, 
der. wenn er mit Gehilfen arbeitet, nicht auch 
über dieselben zu klagen hätte, indem diesel
ben —- weder Köche noch Kellner — durch
aus nicht ganz so arbeiten, wie es der Wirlh 
und die Wirthin tliun würden, wenn sie alles 
allein machen könnten. Und so sind die ar
beitenden W rth und Wirthin mehr und 
mehr zum überwachenden und anordnenden 
Faktor umgewandelt. Dass das Anordnen und 
Ueberwachen ein vollständiges Verständniss 
sämmllicher Gehilfenarbeiten voraussetzt isi 
klar, und dass deshalb Wirtb und Wirthin, 
selbst wenn sie nicht, aktiv eingreil'en, die lei
tenden Seelen vom Geschält sind, liegt so 
klar auf der Hand, dass wir wohl nicht nölhig 
haben, uns länger hierbei aufzuhallen. Nun 
ist es aber eine anerkannte Thatsache, dass 
die anordnende und zumal die überwachende 
Thätigkeit ziemlich aufreibend ist und daher 
wohl die meisten Wirthe und Wirthinnen 
nervös werden, d. h. leicht erregbare Charak
tere bekommen, die, ohne die bestimmte Ab
sicht. häutig zu heftigen Scenen mit. den Ge
hilfen führen. Denn abgesehen davon, dass 
mancher Gehilfe, Kellner sowohl als Koch, in 
seinem Fach geschickt ist, so gehört doch 
noch ein anderes Etwas dazu, diese Geschick
lichkeit so recht zum Nutzen und im Inte
resse des Geschäftsinhabers zu verwenden. 
Auf diesen letzteren Punkt, legt nun der Ge
schäftsinhaber das meiste Gewicht, während 
der Gehilfe den Schwerpunkt einzig nur auf 
die Geschicklichkeit legt. Und so kommt es 
denn, dass trotzdem sich mancher Gehilfe und 
mit Beeilt das Prädikat der Geschicklichkeit 
zulegt, er dennoch die Zufriedenheit seines 
Prinzipals nicht erlangen kann

Kommen wir aber nur zu denjenigen Wir-

then, welche Inhaber von Gasthöfen (Hotels), 
zumal wenn im grösseren Umfange sind, so 
tritt wi.der eine neue Erscheinung an uns 
heran. Und hierin hegt ein wesentliches Mo 
ment, das ih n Unterschied zwischen Gasthaus- 
(Bestaurunt i und Ga-Ihof- (Hotel) Betrieb 
ausmaeht. Das Hotelgeschält, welches sich 
stets in mehreren Stockwerken (Etagen) ab
gewinkelt, wird durch das Aulwarlen (Ser
vice) auf den Zimmern der Uebersicht, der 
unmittelbaren Beaufsichtigung entzogen, denn 
jeder Gast im Gasthof betrachtet seine Zim
mer als sein Heim, wo er erst auf Aufforde
rung die aufwarlende Person des Geschäfts
gehilfen. den Kellner oder Dienstboten, wie 
Zimmermädchen und Hausdiener hineinlässl. 
Ferner kommt heim Gasthof Betrieb nicht nur 
die gute Instandhaltung eines theuren Inveri 
tars in Betracht, sondern auch die durch den 
fortwährenden wechselnden Aufenthalt, ver
schiedener Gäste in den Zimmern bedingten 
sanitären Massregeln hinsichtlich gründlicher 
Peinigung mul Lüftung der Zimmer und 
sämmtlichen darin beliudlichen Inventars Hier 
kommt also ein anderer Faktor hinzu, denn 
will sich der Wirlh seiner Familie erhalten, 
sich nicht aulreiheu, dann muss er sichtheil- 
weise entlasten, ja in giÖsseren Gasthöfen ist 
dies unbedingt nothwendig, denn wenn auch 
ein tüchtiger Wirlh und Wirthin in einem 
Gasthofe sieh beide ebenfalls um das ganze 
Haus kümmern sollen, so können dieselben 
doch nicht überall zugleich sein, der Empfang 
der Gäste, Buchhallerei, Weinkeller, Küche. 
Kaffeeküche. Vorrathskammer, Wäschekammer, 
alle die Zimmer in den verschiedenen Stock
werken. Speisesaal I’l'ahle d'hote), Speisezim
mer nach der Karle (Bestaurant), Bestellung
annahme von ausserordentlichen Mahlzeiten. 
Lesezimmer etc. ist ein solches Feld, dass 
wenn sich der Geschäftsinhaber und seine 
Gemahlin nicht aufreiben wollen vor der Zeit, 
sieb dieselben nach einer ihnen zur Seile 
stehenden Kralt Hinsehen müssen, dem die 
selben in der Pegel, um sich zu entlasten, 
den Theil ihrer Thätigkeit übertragen, der sich 
auf die unmittelbare Berührung der Gäste 
und der unterstellten Gehilfen bezieht, z. B. 
Anordnen und Ueberwachen der aufwarten
den Gehilfen (Kellnert im Speisesaal, als auch 
auf den verschiedenen Stockwerken, evenl. 
Kontrolle der Arbeiten der Zimmermädchen 
und Hausdiener, gute Instandhaltung des Ta
geskellers, des verschiedenen Inventars, Em
pfang der Fremden und Buchführung. Mit- 
theiinahme oder direkte Ausführung wird in 
den meisten Fällen dem Oberkellner, seltener 
dem Buchhalter als Vertreter des Prinzipals 
übertragen. Dass der Wirlh und die Wirthin 
Keller, Küche, Wäschekammer und den wich
tigsten Theil der Buchführung und Empfang 
selbst in der Hand behalten, ja die oben er
wähnten dem Oberkellner oder Buchhalter 
anverlraulen Fächer seihst noch eingehend 
kontrollieren, die Hauptpersonen sind und 
bleiben, bedarf wohl keiner Erwähnung. Ist 
das Geschält nicht so umfangreich, so genügt 
auch Obersaalkeller und Buchhalter, aut welch' 
jedem ein gewisser Theil von Vertretung 
übertragen wird, der Wirlh aber die Haupt
leitung selbst in dir Hand behält. Auch in 
grösseren Gasthölen findet man dies System 
noch, allein es ist dies eine llnvorsichtigke t 
der betreuenden Geschäftsinhaber, denn Nei 
venzerrüttung und Funktionsstörung anderer 
wichtiger Körperorgane bleiben nieid aus und 
verhältnissmiissig früher Tod tritt ein, der bei 
etwas sparsamerer Verwendung der physischen
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eddig, csak egy szent meggyőződés él ben
nünk, és ez az, hogy büszkék leszünk egykor 
befejezett müvünkre, büszkék, azon munka
társainkra. kik szívesek voltak abban előmoz
dítani, de nem leszünk büszkék önökre, kik 
úgy látszik nem okultak Gundel czikkéu, 
nem is tudják, mi az a vendéglős-ipar elő-j 
mozdítás, és igy ugylátszik versenyt futnak a 
rákkal. B. K.
A miskolczi pinczér-egylet tekin

tetes elnökségéhez.
Tekintetes szerkesztő úri Méltóztassék tért 

engedni becses lapjában sorainknak. Ugyanis 
Miskolc/, városában létezik egy pinczér-egylel, 
a melynek czime volna betegsegélyző és 
temetkezési-egylet, de időszerűit ügyeit nap
világra hozni. — Ugyanezen egylet már két 
éve létezik, de még idáig még csak egy helybeli 
lapban sem volt közölve, hogy ezen egylet 
létezik és hogy van - eltekintve ezen fent 
nevezett hibáktól— mint minden rendes egy
leteinél szokott évi közgyűlés lenni, ugyezen 
rendetlen egyletnél is megtartatott, de oly 
visszataszító módon, oly hibák elkövetésével, 
amit mi is mint rendes tagok ugyan abban 
a stádiumban nem hogy láttunk ily szembe
tűnő visszaéléseket* amik a miskolczi pine/.é- 
rek évi közgyűlésénél történték.

Első sorban is az alapszabályok értelmében 
rendes közgyűlés 8 nappal előbb össze hivandó 
és ez csak is három órával a gyűlés előtt 
történt, másodszor a I. elnök ur meg nem 
jelent, — harmadszor több rendes tagok nem 
lellek felhiva. Az egész évi panaszok és ké
relmek nem leltek lelolvasva. Szóval korrekt 
nem volt, hatóság nem volt jelen, voltak pályá
zók a pénzbeszedő állásra, melyek a 120 Irt évi 
fizetésre nem reflectáltak, saját költségükön 
fenntartja az irodát, saját költségén berendez 
egy szobát négy ággyal, 48 líráig fizetés nél
kül idegen pinezérek részére, — daczára ezen 
kedvező beadványok mellett a pályázók elestek 
és azt tartották meg. a ki volt és 120 forint 
fizetést kap továbbra is. tehát felkérjük a 
tekintetes elnökséget, hogy ezen fájós sebeket 
gyógyítsa vagyis — gyógyittassa — különben 
is kénytelenek lennénk hatóságilag orvoslást 
kérni, mivel is ilyen jótékonyezélú egyletnél is 
léteznek ilyen visszataszító eljárások, ez már 
nem valii. de remélj ük. hogy orvoslást nyerünk, 
mert csak a ki legkevésbbé az egylet érdekét 
szivén viseli, ilyen eljárást helvbennem hagyhat.

Továbbá nem hagyhatjuk említés nélkül még 
azt sem, hogy az egyleti iroda fenntartására 
fizetünk évente 120 o. é. forintot deini czélunk 
van mi nekünk azzal, hisz az mindig csukva 
van. Sőt még ha csukva nem volna is, még 
akkor is semmi értelme jelenlegi egyleti 
irodának nincs .mivel is közvetíteni nem 
szabad, hogy épen azért Űzessünk és tartsunk 
irodát, hogy Kchattelész úrral lehessen beszélni, 
tessék a Wexler kavéházhan keresni, bizto
san ott kártyázik ? továbbá minek is minékünk 
lulajdonképen ügynö -, hogy ő hizlalja magát 
és pénzt keressen, ö ugyan az egylet részére 
még csak — egv forint nem sok —annyit 
sem hnjto’t. be mint hasznot, tehát ne illik 
nem kell ügynök és pláne úri ügynök, csak 
egy szegény helbeli (iu, nkire ugyanis reá lehet 
bízni a havi illetékek beszedését, és azt 
tiszteletből is meg teszi. Határozottan kije
lentjük, hogy Schaltelesz ügynök nem kell és 
egyszóval senki sem. Tisztelettel kérjük a
tekintetes elnöségket ezen ügyet mielőbb or
vosolni. Alázatos szolgája :

Több rendes egyleti tag.

und geistigen Kräfte den Gasthofbesitzer in 
diesem Leben absehnitt seiner Familie noch 
nicht entrissen hätte. Jeder Wirth, der es 
nur irgend ermöglichen kann, sollte sieh daher 
im Sommer 4— 5 Wochen vom Geschäft los
machen, um in einem Erholungsort im Walde 
womöglich verbunden mit einem Bad, sich zu 
erholen und zu stärken. G. Z.

Lapunk fítymálói.
Az uj év kezdete mindig azaz idő, a mi

dőn szerkesztő és kiadó körülnéz, szaporodott 
vagy apat-e az előfizetők száma?Szokás egy
szersmind, hogy ilyenkor csináljuk meg az 
évi budgetet, inegtudandók, hány ivre terjed
het a lap szellemi és hányra a hirdetési 
része. 'Palán minden más szaklapnál örven
detes szaporodási konstatálhatunk, fájdalom 
nem ugv ezen lapnál a »Vendéglősök Lapjá
nál.« G.sodálalos azon közöny, a melyei ven
déglőseink, főpinczérjeink, és általában a ven
déglőkben alkalmazott urak lapun at részesí
tik. Az egész eljárás azonban, sem nem jogos, 
sem nem ildomos. Jogos volna, ha ez a lap 
nem törődnék minden az országban lévő 
egyletben előforduló ügyekkel, jogos volna, 
ha nem szak, de ellenkező irányú és tartalmú 
czikkeket közölne, de oly közlemények után. 
mint G u n d e I, S ta d le r ,  G 1 ti c k stb. urak 
írnak, egyszerűen (itymálásnak kell tekinte
nünk. a vidéki egyletek intézőinek eljárását, 
nem csak lapunk, de a fent érintett urak 
czikkei és tevékenységei iránt is. Ha meg
akarjuk alakítani az országos vendéglős egy
letet, csak okvetlen szükségünk van egy szak
közlönyre a melyben nézeteinket, bajunk or
voslását, és több a vendéglősök ügyét érde
keitető czikket közöljünk, vagy panasz van e 
lap iránya, tisztessége, tartalma és szerkesz
tése ellen ? Nem hiszem, hogy legyen olyan 
egyén, a ki ezt állíthatná, mert az egyenesen 
absurdum volna. Miért tehát, mégis az a be
tegség, az a meg nem érdemlett közöny, az 
igen tisztelt nem előfizető vendéglősök és fő- 
pinezérék részéről? Ha nem felelnénk meg 
kitűzött czélunknak, ha a bennük helyezett 
bizalommal visszaéltünk volna, egy szó nél
kül adnánk igazat litymálásuknak és letennénk 
az eddig érdekeikért dolgozó toliunkat, át ad
nánk talán hivatottab egyénnek, de midőn 
mindezek, bennünk és lapunkban felnem ta
lálhatók, midőn ügyünket és annak intézőit 
figyelemmel kisérjük, akkor ez nem helyes, 
nem érdemes. Fel kell tennünk, hogy csak 
nem hiszik olyan vagyonos egyletek mint a 
brassói, soproni, temesvári, pápai, n.-vűradi, 
debreczeni, pozsonyi, kassai, szegedi, kanizsai 
azt, hogy kolduljuk az előfizetést, melyek 
visszaküldték e lap számait, mert. ha nem is 
annyira magunkat, de okvetlen az ügyet, 
melyet előmozdítunk, és melyért harczolunk. 
(különféle karakterekkel szemben) compromi- 
lálnánk. Nem uraim, ezt nem teszük, fenn 
fogunk állni lapunkkal addig, inig találkozni
lógnak egyéb urak is mint önök, inig oly em
berek támogatják lapunkat szellemileg és anya
gilag. mint G u n d e I, G lü c k  S t a d l e r  stb. 
kiknek dolgozatait, még akkor is különös 
figyelmükben ajánlom, ha lapunkat nem fizetik 
elő, de azt igyekeznek üzletükben alkalmazott 
pinczérjeiktől kölcsön kérni. Igenis, koldulni, 
sem most, sem később, sem kedvünk, sem 
hivatásunk, akkor, midőn minden időnket, 
minden igyekezetünket, az önnök jólétének 
előmozdítására az önök társadalmi állásuk 
megszilárditására pazaroljuk, dolgozni fogunk 
tovább ép oly hévvel, ép oly erővel, mint
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J e g y z ő k ö n y v .
Felvétetett a S z a b a d k a i  p in c z  ér eg y 

le t választmányának 1889. január hó 16-án 
megtartott rendes havi üléséről. J e l  e n vo 1- 
t a k : T h i e r y Hugó elnök, A c h a t z Ferenc/, 
alelnök, gondnok, T ü e n z e r  József pénztár
nok, B a n d i  János jegyző, T o t s c h e  Ignálz.
() p o 1 c z e r  Mihály, B u rg e r  Ferencz, í’o se h 
Gusztáv, I’a p p  Ferencz választmányi tagok; 

lÁ d ám  János, M u ra k ö z  y Béla póttagok.
Elnök (idvözlé a választmányt s az ülést 

megnyitja Jegyző a múlt hóban megtartott 
közgyűlésről felvett jegyzőkönyvet olvasta fel. 
mely hitelesítetett.

Következett az egyleti vagyon kimutatása. 
Elnök előadja, hogy a mull félévi kamatot 
39 II. 73 kr a takarékba az egyleti vagyon
hoz csatolta. Ezen kimutatás szerint az év 
záradékánál van a takarékba elhelyezve 
1608 fi. 77 kr. Tudomásul vétetik.

Következeit T ü e n z e r  József pénztárnok 
Kimutatása mely szerint az egylet bevétele 
január hóban 68 Irt. 60 kr. Kiadása 5 Irt 
Marad tiszta jövedelem: 63 Irt 70 kr mely
ből a takarékba lett elhelyezve 40 fr‘. A kézi 
pénztárba 23 lit 70. Hozzá adva a múlt évi 
kimutatást az egylet összes pénzbeli vagyona : 
1677 Irt 47 krt tesz ki. Tudomásul vételük

Ezután elnök a báli meghívókat mutatja 
he a budapeti, nagyváradi és prágai pinezér- 
egyletektöl. Tudomásul vétetett.

Több tárgy elintézése nem lévén hátra el
nök az ülést bezárja.

Bánd! János,
egyl. jegyző.

K Ü LÖ N FÉLÉK .

A kavés-ipartestület folyo hó 12-iken 
választmányi ülést tartott, melyen Hauer S. dr. 
a testület ügyésze örömmel jelentette, hogy 
a pénzügyigazgatóság isinél megengedte a 
kávésoknak a czigaretták elárusitását. Figyel
meztette egyúttal a kávésokat arra, hogy a 
legközelebb életbe lépendő regále-lörvény ha
tározatait tartsák szem előtt. Ezután a Buj- 
der Adolf ismert fővárosi kávés által tett azt 
az indítványt vették tárgyalás alá, hogy a 
kávéházakban és vendéglőkben egy óráig 
engedteesék meg a zenélés. Tekintettel arra. 
hogy a kávésoknak e szerény kérése szorosan 
kapcsolatban áll a főváros idegen lorgalmának 
emelésével, az ügy lelkes megbeszélés tárgyát 
képezte. Számosán fejtegették, hogy ez nem 
annyira a kávésok, mint inkább a nagy kö
zönség és a fővárosban megforduló idegenek 
érdeke. Az elnök jelentette, hogy a vendéglő
sök ipartestülete is lelkesen csatlakozott az 
indítványhoz. Végül elhatározták, hogy már 
legközelebb egy küldöttséget ménesztenek e 
tárgyban polgármesterhez. A küldöttségben 
képviselve lesznek a kávésok, vendéglősök ipar- 
testületei.

Esküvő. B a jk a y  Mihály budai ven
déglős ur bájos és kellemdus leányát Bajkay 
N. kisasszonyt f. hó 20-ikán vezette oltárhoz. 
II a t ház. y .1. zágrábi dohánygyári tisztviselő. 
Az esketési szertartást S e h o l  tz  Gusztáv 
evang. lelkész végezte a budai várbeli evang. 
templomban. Násznagyok voltak: F á t i z l e r  
János vendéglős ipartársulatunk választmányi 
tagja és Kontrász .1. kolozsvári tisztviselő. 
Nyoszolyó leányok voltak: M á rtin  nővérek 
(Kolozsvárról) és Bajkay Emma kisasszony 
(Budapestről.) Az esküvőt a menyasszony szü
lői házánál vig lakoma követte. Tartós bol-
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dogság kísérje a tiszta szerelemből kötött 
frigyet!

—  A párisi magyar csárda. A párisi ki
állításon felállítandó magyar csárda vállalko
zói: Schweighofer Lambert Orosházáról és 
Hambovszky József Szegedről, már megtették 
az előkészületeket a csárda építésére. A ma
gyar csárda 253 négyszögméter területet fog
lal el s a kiállítás igazgatósága a magyar vál
lalkozók iránti rokonszenve jeléül még 150 
méternyi szabad lért engedett át nekik ingyen. 
Az épület maga 20 ezer frankba került, azon
kívül még 24 ezer frankot kell fizetni a helyért. 
A csárdában 12 magyar leány fog kiszolgálni, 
Magyarország 12 különböző vidékének festő 
képviseletében.

—  A szombathelyi «pinczér kar» betegse- 
gélyző pénztárának javára, a «Sabaria» dísz
termében folyó évi február hó 20-án zárt 
körű tánczvigalmat rendez. Belépti díj: Sze
mélyjegy 1 Irt. Gsaládjegy 1 Irt 50 kr.

— Halálozások Mikossy Imre gödöllői szál
lodás urat és kedves nejét érzékeny ^családi 
veszteség érte, egyetlen kis Ilonka leányuk 
elhunytával. A gyászoló szülök mély fájdal
mában mi is őszinte részvéttel osztozunk. — 
H e lfe n  s t e in  Jósefa úrnő, G lü c k  Frigyes 
urnák, a »Pannónia« szálloda birtokosának 
anyósa, életének 69-ik évében jobblétre szen- 
derült. Temetése nagy részvét mellett ment 
végbe Budapesten. — Gyászos veszteség érte 
W e ic l ia n d  Antalt a budapesti «Pannónia» 
szálloda régi derék portását leányának a ki
való szépségű, hírneves színésznőnek L ig e ti 
Irmának elhalálozásával. — W a jd i t s  Imre, 
a varasdi «Vadember»-hez czimzett vendéglő 
tulajdonosa életének 41-ik évében, rövid be
tegség következtében f. évi január hó 23-ikán 
jobblétre szenderíilt. Béke poraikra!

-— Sztanoj Miklós, a budapesti pinczér- 
egylet volt titkára, lapunk munkatársa múlt hó 
5-ikén Párisba érkezeti s a világkiállítás idő
tartama alatt lapunk tudósítója leend.

—  A czukraszok meleg kávét is mérhetnek 
A kávés ipartesület bepanaszolt egy helybeli 
cukrászt, hogy üzletében meleg kávét mér ki, 
a miért a cukrászt 2 írttal meg is büntették. 
Azonban felebbezés folytán a tanács mint ll-od 
loku iparhatóság kimondotta, hogy a cukrá
szoknak jogukban áll meleg kávét s hasonló 
italokat mérni ki vendégeiknek, mert hiszen a 
kávésok is mérnek ki fagylaltot és jeges kávét 
s a hölgyvilág, mely sokszor zsenirova van 
kávéházba menni, általában jobban szeret a 
czukrászoknál ozsonnálni.

—  Az épitö iparosok bálja f. év január 
26-ikán tartatott meg a főv. «Vigidó» összes 
termeiben Az idei bálok közül ez volt a leg
sikerültebb. Szaktársaink közül is számosán 
vettek ott részt. OH láttuk: M en t András, 
K r i s t Ferencz, F r i t z Henrik, Te a sd a le 
Ottó és I h á s z  György urakat, kik mindany- 
nyian kedves családjaikkal voltak jelen.

—  A nagyváradi vasúti vendéglő bérletét 
11 a r s á n y i József ottani tekintélyes szaklár- 
sunk nyerte el.

Szlnész-é vagy pinczér? E p e r je s e n  n húsz
féle szállodában igen furfangos egyén szállt meg a 
napokban. Mint pinczér adta ki magát, vagy bárom 
napig lakott a szállodában és ez idő alatt az ottani 
kereskedőktől nagyobb mennyiségit bevásárlásokat 
csinált Zs. B. nevére s ennek mint jószágigazgatója 
adta ki magát. A kereskedők persze elliitlék és kész
séggel szolgáltatták ki neki a kiválasztott anyagot és 
még a szállodába is vitettek azon tudatlak hogy a 
számlát majd ki fizeti Zs. It. méltóságos ur. Három 
nap elteltével az eperjesi rendőrség egy sürgönyt 
kap, melyben a személyleirás a nevezett egyénre 
hasonlít és kérik a letartóztatását. A rendőrség meg

is jelent a nevezett szállodában, de a gyanúsítottnak 
már csak a bilit helyét találta ott, de még eddig 
nem leheteti megtudni, hogy mi és ki. mert a sür
gönyben I. Ödön színész, ő pedig K. I. pinezérnek 
vallja magát. Bővebbet a jövő számban.

—  Rajkay József az aradi vasúti vendéglő 
volt derék bérlője, mint örömmel értesülünk 
súlyos betegségéből már felépült s egy veszé
lyes Operation, melyet B i 1 1 r o t h bécsi ta
nár végzett rajta, szerencsésen esett keresztül.

—  Mészáros István korán elhunyt Írónk 
kiadandó költeményeit lapunk szerkesztőségé
nél C s e r h a 1 m a y Ferenczné úrnő Ö mél
tósága gyűjtő ivén a következők rendelték 
meg: I h á s z  Györgyné, Á cs Károlyné, 
K iss  Lajos, P e t r ó c z y  Gyula, V arg ay  
István és S z a b ó  János.

—  A szombathelyi pinczér egylet évi ren
des közgyűlését f. év január hó 16-ikán tar
totta. Ez alkalommal az egyleti tisztviselőkül 
a következők választattak meg: Elnök: T i- 
v o 11 János; alelnök B i e r b a u e r  Lajos ; 
pénztáros: K ö h l e r  György; gondnok: F a r
k a s  György; jegyző: D ank a István; orvos: 
T a k á t s Benedek. Választmányi tagok : 
N y e r g e s  Sándor, T ó t h Endre, G a á 1 
András, M e i x n e r Mihály, B o g e n r i e- 
d e r Károly, T i v o 1 t Gyula, M e i x n e r 
Lőrincz, P e l r a c s e k Gyula, W a g n e r  
Ferencz, S c h m i e d  József. Póttagok : G a-
1 a m b o s Ulrich, B e n s c h e t z  István, 
N o v á k Dániel, M a r c s á n y Farkas, 
G ö m b ö s  János és G y ö r f f y Sándor.

—  Az «Inyesmestersóg könyve» terjesztése 
érdekében felhívjuk igen tisztelt szaktársaink 
szives közreműködését. E jeles mii megér
demli, hogy minden értelmeseeb szaktársunk 
megrendelje. Vidéki szaktársaink közöl lapunk 
szerkesztőségénél eddig a következő szaktár- 
sak rendelték ezt meg : M i h á 1 y i Ferencz 
Székesfejérvárról, P r á z a y János Fülekről. 
W i t lm a n n Károly Aradról és H i t t  ó 
Antal Érsekújvárról.

— Vendéglősöket és magánosokat is érde
kelni fogja az a praktikus ingyenes tanfolyam, 
melyet Varjú és Horváih főv. fiatal magyar 
hangszerkészittők az ő czimbalom v e v ő ik 
nek ad n a k , és oly szép sikerrel, hogy szám
talan tanítványaik mint pl. L, G. kisasszony 
6 heti tanulás után 1888. karácson napján a 
főv. lövőidében megtartót mulatság alkalmá
val szép sikerrel játszott. Budapesten számos 
vendéglős liát, lányát nevezett uraknál betaní
totta és már egy havi tanulás után játszanak 
czimbalmon. sőt még vidékről is számosán 
jönnek fel, egy czimbalomnak vétele és megta
nulása végett.

—  A pinczemesterek orsz. egyesülete f. év
január 14-ikén a Széchenyi sétatéren levő Lei- 
kam-féle vendéglőben jól sikerült tánczvigal
mat tartott. A bálanyai tisztet Kern Ferenczné 
viselte. Ez alkalommal adományoztak : Kern 
Ferencz 50 Irt, Stadler Károly 10 Irt., Stcin- 
beisz János 8 Irt., Marschal József 5 l'rl., Bor
hegyi F. 5 Irt., Ment András 5 Irt. Dilzl Jó
zsef 5 l'rl, Koinmer Ferencz 5 Irt. Krist Fe
rencz 5 l'rl. Koschentiofer K. 5 l'rl. Karikás 
Mihály 5 l'rl. Meringer Rezső 5 Irt. Hell F. 
3 Irt. il'j. Kommer A. 3 Irt. Schweiz M. 3 Irt 
Schwarzer F. 2 Irt. Gast .1. 2 Irt. Belieim P.
2 Irt. Kommer .1. G. 2 Irt. Fritz .1. 2 Irt. 
liölim Emil 1 Irt. Gsalányi K. I Irt. Spalt M.
I Irt. Stamm A. 1 l'rl. Kreutter J. 1 l'rl. 
Schmidt Károly I Irt. Biró József l Irt. Kar- 
pos Ernő 1 Irt. Simon A. 50 kr. Mayer F. 
50 kr. Domány N. 50 kr. Fogadják az igen tisz-

' lelt adakozók az egylet nevében hálás köszö- 
| netein nyilvánítását. K a r I Nándor egyleti 
I elnök.

• The híres ham. életbiztosító társulat Londonban 
E társulat óyi jelentése, mely az 1888. június 20-án 
befejezett 44). ílletévről szól és a részvényesek 1888. 
deczember 28-án tartott rendes közgyűlése elé ter
jesztetett, rendelkezésünkre állván, annak következő 
főpontjait közöljük : Az elmúlt év eredménye rendkí
vül kedvezőnek moudhaló. A társulathoz az utolsó év 
alatt 5932 biztosítási ajánlat nyujlatolt be 50,971.140 
frank értékbeó. melyek közül elfogadtatom 5317 db. 
43.093.750 frank biztosítási összeggel és erről a meg
felelő számú kötvény ki is állíttatott. A díjbevétel 
a visszbiztositási dijak levonása után 14.914,278 frank 
95 ctsra rúg, mely összegben az 1,49(1.249 frank 17 
ctst levő első dijak bennfoglaltatnak. A kamatszámla 
mérlege 4,218.019 frank 78 cts-ot tesz. a mi által a 
társulat évi jövedelme a díjbevétel hozzászámitásával 
19,161,298 73 frank-ra emelkedett. A társulat az el
múlt év folyamában 8.478.973 frank 10 cts-ot utal
ványozott oly követelések folytán, melyek életbiztosí
tási kötvényekből eredtek, lejárt kiházasitási és ve
gyes biztosítások fejében íizeleltl atársula ' 2.082.000 
frank 75 cts-ot. kötvények visszaváltására 1.138.985 
frank 10 cts-ot fordított. A biztosítási és járadékalapok 
4,243,651 frk3ö cts-inel gyarapodtak. Az összes cse
lekvő vagyon az üzleti év végével 102,846.222 frk. 
47 cts-ra rúgott Tőkebefektetések: 572.238 frk 03 cls. 
a britkormány értékeiben, 528.113 frk. 23 cts. az in
diai és gyarmati kormányok érdekeiben: 15,518.180 
frank 73 cts. idegen államok értékpaprrjaiban; 2,374.307 
frk. 18 cts. vasúti részvényekben, elsőbbségek és ga
rantált; 4.3,316,000 frank 63 cts. vasúti- és egyéb 
kölcsön-kötvényekbeu; 16,347.199 frank 28 cts a 
társaság ingatlanaiban, mely összegben a társaság 
bécsi és budapesti házainak értéke bennl'oglaltatik ; 
8,488.624 frk. 65 cts. jelzálogkan és végül 15,601.559 
frk 24 cts. különböző értékekben. A budapesti fióka 
igazgatóság az intézet salát palotájában a Ferencz 
Józseftéreu van.

NYÍLT-TÉR.*)
Vendéglő kávéliázzal és kerttel
Esztergom egyik legnépesebb utczájában, 

szép nagy termekkel, melyek kívánatra át is 
alakilattnak azonnal kibérelhető. E helyen már 
több mint harmincz éve volt vendéglő. Tuda
kozódni lehet <ir«iiiw»l«l E in& m icl ház- 
tulajdonosnál.

Eladó neszmélyi borok!
3 4 0  a k ó  s a j á t  t e r m é s ű ,  k ü 

l ö n f é l e  é s z t é  u d ó k b ó l  v a l ó  nesz
mélyi boraim e la d a n d ó k .

Halász Béla,
G y ó n , u , p .

Tisztelt vevőinket van szerencsénk 
értesíteni, miszerint folyó lió közepétől 
kezdve ugyanazon p e z s g ő b o r o k a t  
hoztuk forgalomba, melyekkel az idei 
br üssed viláf/lciáldláson az összes pezs
gőbor gyárosok között mi ei/ijedül nyer
tük el alegrnagasb kitüntetést: a D í s z 
o k l e v e l e t .  — Ezen kiválóan kitün
tetett pezsgöborokból rendkívül nagy 
készletünk van, tehát bármily tetemes 
me 'rendelést haladéktalan foganatosí
tunk. Budafok, IHKH. deczember elején.

Törley József és Társa.
A pinezérek találkozási helye "W3

Egger Gi/iila Icávéliámúban.
(Budapest IV., aranykéz-uteza a «Nemzed 

szállodá»-bati) van. A vidéki és fővárosi pin
ezérek e kedvelt gyülhelyét ajánlom a I. szak- 
társak szives figyelmébe. Számos látogatást 
kér kiváló tisztelettel

Egger Gyula kávés.
*) E rovat alatt közlőitekért nem vállal felelősséget 

a szerk.
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GRASER JÓZSEF
ezelőtt

STOCKBAUER JOSEFA
BUDAPEST,

V., Teniplonibazár II. 
Első magyar

NÁDSZEK EONÓ- 
INTEZET

a la p it la io t t  
I805 .

Bizományi e.l,árusí
tása nádszékeknek 
fonúnád s/b.-nek.

JOSEF GRASER
vormals

STOCKBAÜER JOSEFA
BUDAPEST,

V., Kirclienbnzar I). 
Erste ungarische 
BOIIBSESSEL

ELECHT - ANSTALT
g eg r ü n d e t

1805.

Commission tverkanf 
V. Bohrsessel, 1'lecht- 

Itolir, etc.

Heyduk Ambrus Hét országos 
kiállításon

ÉICVII.KUEI.
kitüntetve.

Hét országos 
kiállításon

F.ltMI'.KKKIh
kitüntetve. b o r te r m e lő  T ok ajb an

árjegyzéke sajat termelésű tiszián kezelt 
Tokaj-heyyaljai borairól s szőlőinek mellék-terményeiről.
Az árak a tokaji vasut-állomáshoz szállítva, készpénzben értetnek. I tán- 

véleles rendelrnénveknél pedig 25" „ előleg kéretik. — Az egész 135 literes bordók 
ingven. — kisebb megrendeléseknél a boriit), üveg és más tartályok saját költsé
gén számíttatnak. - Borminták csakis 5 25 írtig terjedő értéknek eloleges be
küldése mellett küldetnek szét. Valamint a szőlő és szőlővesszők értékel is előre 
(izetendők, bérmentesítéssel.

A r a k A r a k

Minőséi* •J-O s

-k
in

t 44

zá
m Minőség

N ''Ű
•oí -o 'tL-3 .-k

in
t

... 
lit

. A4
rt

.2 -
43 ÍZ -c 1 US

Irt r k h k. * Irt l . , k. f. k i
1883 Szomorodni ... 50 - ÍO_ 35 1885 Aszu-bor 4 pul. 250 2 50 175
1883 jobb ! 60 50 10 1886 2 125 1 40 1 —
1884 asztali 80 26 23 1886 3 180 180 140 (
1885 -í-5 86 — 32 1886 ,. 4 .. 210 2 l-l 1 160 1
1885 .. vörös... i 60 50 — •ÍO 1888 4 V 200 2 -  1 50
1886 ........ 40 82 311 — .. ti — —1— —
1887 ........ 88 — 80 30 — - —
1888 j, ... ... 1 86 82 30 —

Törköl-pálinka
- — 1 —

— ........ — — — — 1885 30 — 70 50
— — — — 1887 5í- 50 - 40

— — !— 1888 1 65 — 60 15
1866 Aszu-bor ........ — — — 4 — — — — _ J l—

1888 .. 2 pút. inusk. 210 2 1 50 — - —P— —
1883 í- puttonos 31H) 8 — 2 — 1 - — —1| ——
• 885 .. 8 2110 2 150 II

Szőlő augusztus- szeptemberben szállítva kgr.-kint 50 k r . október—novem
berben 30 kr. dec.zeinber januárban I írt., február—áprilisban I írt 50 kr. 
Szölöveszö sima furmint 100 darab 1 frl. válogatott fajok 100 darab SO kr., ve
gyes fajok 190 darab ÍO kr.

Miután csupán saját terményeimet bocsátom áruba, ha valamely minőség 
készletemből kifagyna, azl más minőségű borral csakis vevőim határozott kíván
ságára pótolandom, de más termelőklől vételt nem eszközlök. Tévedések ki* 
kerülése végeit megrendeltlseknél kérem a < im és a szállítási vonalak pontos meg
jelölését. Nemkülönben jelen árjegyzékem s ajánlatom megőrzését, alkalmi föl- 
használást, valamint lisztéit ismerősei körébeni szives körözését.

Grósz Mór O rm ai Mór
szálloda-, vendéglő- és kávéházi általános női 

é,: /ér/i személyzet kőzrelitő iiggniike
M i s k o lc z o n

Ajánljii. a n. árd. szállodás, vendéglős és kávébáz- 
lulajdonos uraknak, valamint a szolgálatot tevő női 
és b’iíi személyzetnek Miskolrzon levő legrégibb ven
déglői ügynökségét. Közvetít bármily távoli vidékre', 
úgy nyári fürdőkre, mini mulató kertekre szükségelt 
általános személyzetei iigyszinlén adás-vevéseket a 
legszerényebb díjazás mellett. Miután az illeni pinezér- 
betegsegélyző egyletnek az elhelyezés tiltva van.

Siirgöii\ ezim . Grówz, pinezér-ügynök Miskolc/.. 
Kész szolgálattal lévén

G rósz M ór. vendéglős ügynők.
Szlnház-utcza, Mlskolczon.

a já n lja  s a já t  g y á r tm á n y ú  s é r v k ö tö it ,
melyek a sérvben szenvedőknek legbiztosabb gyógyu
lását elősegítik, úgyszintén görcsér-harisnyált, haskö 
tőit, gumml és flanelt kötéseit, suspensoriumokat, 
tricotból. bőrből és knutschukbúl, különösen alkalmas 
heresérveknél; vizel lett art ók, ágybetétek, kötsze
rek és minden a beteg-ápoláshoz szükséges eszkö
zök nagy választékban. — Egyszersmind ajánlja saját 
készitményü mindennemű kesztyűit, vánkosait, esö- 
köpenyeit és kamasliait legjobb minőségben. To
vábbá ajánlja legfinomabb nemű fényes-, szarvas-, 
őz- kutyabör keztyükbenl választékos raktárát. — 
Sérvkötők próbálására külön helyisége van.

Sérvkötők megrendelésénél elégséges a szenvedő rész 
nagyságának, jobbra balra vagy dappla megjelölése. 
Vidéki megrendelések pontosan utánvétel melleit esz
közönéinek. O R M A I  M Ó R

s e b é s z e t i  k ö té s e k  é s  k e s z t y ű - g y á r a  
Budapest, líatvani-uteza 20. sz.

o Varjú Károly és I lorváth István®
0 hangszer készítők 0
0 Budapesten, Kerepesi-ut és Erzsébet-körut sarkán, 0
0 a Népszínházzal szentben lévő Szelényt féle házban. 0
0 Báadásul ingyen oktatjuk cimbalom 0

vevőinket. •— Tisztességes állású egyé- Q 
neknek kedvező feltételek mellett is adunk Q 
cimbalmokat. Számtalan elismerő és di- a  
csérő iratokat mulathatunk elő ezen rö-T 
vid egy évi fennállásunk óta, linóm ésv 
olcsó hangszereinkkel mindenütt feltűnést 0  
keltünk, melyek minden tekintetben ki-Q 
állják a versenyt, bárhol készítettekkel. Q 
Nálunk kaphatók jó régi hegedűk, arisz-A 
tonok, magyarcilerák, tamburák, fuvolák.

V klarinétokésnagy választékú harmonikák, v
0 Árjegyzéket ingyen és bérmentve küldünk Q
* 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0  O O O O O O O O O O O O *

* 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0  o o o o o o o o o o o o o *

Z a h n  J. G y ö rg y  ö rö k ö s e i
k ir. s z a b a d , z la tn ó i ü v e g g y á ru k  f ő ra k tá r a ,

Budapest, VII., Károly-körut 9. sz.
Ajánlják c s i s z o l t  é s  p r é s e l t  ü v e g .  f e h é r  é s  z ö ld  
b o r o s  p a la c z k o k ,  p o r c ^ e l lá n  é s  k ő e d é n y  lá m p a -

á r u k  r a k t á r á t .
Árjegyzékek kívánatra ingyen és bérmentve.

A t. vendéglős uraknak előnyárak!
Helyiségvátozás.

Pincegazdasági üzletünk 1888.
December 1-jélől IV kér. Ká
roly-körut 28. sz. a, Kávoly- 
laklánya épíiletben lesz.

Frommer testvérek.

I

KXXXXXXXXXXXXXX?!
X

Mayer Sándor ven
déglője. Budapes
ten, VII.. kerepesi-ut 
5(1. sz. alatt a leg
kitűnőbb valódi ma
gyar borokat szol
gáltatja. Szamos jó 
érzésű polgár keresi 
tél ezen minden izé
ben magyar ven

déglőt.
B i e b e r  A n t a l

te a -  é s  r u m  n a g y k e r e s k e d é s e  í
ajánlja dús raktárát közvetlen behozott, t i

Chinai- és orosz karaván teát X  
kilojál B Irllól kezdve lolfe'é. b»-X  
vábbá igen régi direct im fortáltQ  
Jamaika-, Cuba- és B razília i-X
Huni legjutányosabb órak és fel

tételek melleit.
Kőbányai kiviteli palaczkserekröH 
főraktárt bir s nagybani árak; 

i mellell szállítja aznkal bel-a és kiil-< 
füld minden irányába.

Árjegyzékei küld a ezég m inden• 
érdeklőnek ingyen és bérmentve. | 
írásbeli rendclréngek csak i s l l l e b e r i  
A u la i nagykereskedő ezéghe: Hilda

pestire intézendők.
U X X X X X X X X X X X X X X t /
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Dl'RMAN.
Post Göd ing.

Telegrafenstation G ö d in «  
Nordbalitislalion G ö d i n g. 

MÄHREN.

S C H R E IB E R  J. és unokaöcscsei
c s . k ir .  s z a b . ü v e g g y á o s o k ,

Budapest, régi posta-utcza 10 szám (földszint).
Nagy választék üvegedényekben

s z á l lo d á s o k ,  v e n d é g lő s ö k , k á v é l i á z a k  és h á z t a r t á s i  h a s z n á l a t r a .

ZA Y-UGROCZ
Post Zay-Ugrócz. 

Telegrafen-Station Zay-Ugrócz. 
Wangthalbanslalion Trencsin. 

UNGARN.
.IDSEISTIIAE

Post Svetla
Telegrafenstation S v e 11 a. 

Nordweslbahnstation S v e1 1 a.

G l a s f a b r i k e n :
DEl’TSUII LAND :

d. Oder. PostFürs len berg a 
Fürsten berg an der Oder.

Telegrafen- und Bahnstation 
Fürsten borg a. d. Oder.
RUSSISCH-POLEN : 

ZOMRKOWICE
Post Zoinbkowiee 

an der Warschau-Wiener Bahn,

GROSS ULLERSDORF
Post Petersdorf

Telegrafenstation Gross-I Jllersd. 
Bahnstation Petersdorf-Ullersd. 

Mährischen Grenzbahn. 
MÄHREN.

.IARONOWITZ
Post Göd ing.

Telegrafenstation G ö d i n 
Nordbahnstation G ö d i n < 

MÄHREN

IIEINRK IISIIUTTE
Post Göd ing.

Telegrfenslalion G ö d i n g. 
Nordbahlistation E u s c h  i t z. 

MÄHREN.

K O S  L A J O S
ajánlja cs. kir. szabadalmazott, kifalazás nélküli

s z a b á l y o z h a t ó  t a  k  a r  é k - t ü z h e  l y  e k e  t  ' W
melyeken lehet egy főzölukon kevesebb égőanyaggal főznp készit és raktáron tart konyliaarendezéseket uraságnk magánzók es vendeplüsoK szam.ua 

Minden általam  készített munkákért jótállók  
K IJ D A I M E S T , I V .  k é r . ,  K a l a p -  é s  l ü p ó í - i i í c z a  s a r k á n  l<>. s z á m .

G IN D ER T ISTVÁN
k á d á r  é s  a s z t a lo s  (konyhaeszköz-készitő)

Üzlet: V I., T er é z -k ö r u t 8. s z . BU DA PEST. M ű h e l y . V I., L ö p o r fá r d iilö  1705  b.
Készít mindennemű konyha- és mosókonyba berendezéseket magánosok, 

szállodák, vendéglők, kávéházak, ezukrászdák stb. részére, továbbá minden
nemű félgömbölyii. tojásdad, gömbölyű és szögletes faedényeket, fürdőkáda
kat, teknőket, mángorlókat, szüretelő- és szenbordó puttóitokat, uborkás 
bordókat vízmentes elzárással, zsinb-hónokét, káposztás bordókat csavarral 
és a nélkül A legjobb, legszolidabb Ízlés- és kivitelben jutányos ár mellett.

Megvételre kerestet k 
egy vidéki városban levő jó forgnhnu vendéglő 
vagy kávéházi üzlet. Ajánlatok e lap kiadó
in valafába küldendők.

Andrássy Nándor
köz-és váltó-ügyvéd irodája.
Budapest, VII., akáczl'a- 
utcz.a 7. sz. alatt van.

!

í
í
i

I

Kiadd szálloda!
Egy jnlorgalmu ef teremniel, káréházzal ég esnpszékkrl. egy

bekötött elsőrendű n z í í I I o i I u  összes berendezésével egytitl sza
bad kézből MKOllO t'rtlrt e la d ó . A szálloda évi forgalma 
körülbelül 120 -140,000 írtra tehető, melyből 40,000 Irtot az ét
terem«!, (ételekért) 30,000 Irtot a pinezére (italokért | 25.000 l'rtol 
a szállodára es 30,000 Irtot a kávéliázra lebet számítani. Ezen 
kívül van egy nagy tánrztereni, mely 1500—2000 Irt tiszta jövö- 
debnet bajt. A csapszók pedig 4— 5000 frt forgalmat csinál.'

Ií('i:l)ér összesen az egészért 12.000 frt. Bővebbet, <• lap 
kiadóbivataln ad.
■ W W W W W g B Z

D ietrich és Fischer.
Első magyar égcnolajok esszencziák és lölya- 

dékszinck gyár.
Ú jp e s t , f ő n t  75. s a já t  h á z b a n .

Ajánljuk a lisztéit közönségnek r u m . s z l lv o r iu m . tö r k ö ly  
c o g n a c  és m e g y e s z s z e n c z iá n k a t , melynek nemi' aromája es 
olcsósága állal semmi külföldi gyártmány nem versenyezhetik. Árjegy

zékek valamint kezelési könyvet kívánatra ingyen.

Minden borkezelésbez szükségelt anyaguk, és pedig: viza-hiflyafi, bor-zamat (Weinbcmquet,) borderit/i- 
por (Klärungspulver) úgy porok a bor sananywidodtiak meípizilntetéstíre; továbbá tökéletesen ártal
m atlan borfestékek, ylyczei in . nelatin. kéntapocskdk nemkülönben parafa-dnyök és pabiezokra valéi 
cinn-csipkdk (Kapseln) a legjobb minőségben s legdúsabb választékban kaphatók :

W atterich Arnold ur kereske
désében

ItlK lltp C N Í.
I)idiány-ul< zn I zárna.

Árjegyzékek és kezelési jegyzék 
ingyen - -

Alle Bedarfsartikeln zu Wein-Manipulation, wie: llanscnblasc, Wcinhou<incls. Irirnnnspulner, un 
schädliche Weinfarben. Kinsclilan Gelatine. Stoppeln. Glycerin, /nnnknpscln eb- in besten Qualitäten 
billigst bei

IliKlapeNt, Preiseouranle mul Manipulation
Tnbuhgnsse Nr. I . | llnszn r-lniz). xZZZ: gratis —

•b

A Innia pesti piiiczér-egylet
központi elhelyező intézete

CSERWENY W.
vezolése alatt.

T e l e p h o n  ö s e z c k ö t t c t é c
Das centrale Stellenvermittlungs-Bureau des Buda- 

pestcr Kellnervereins unter Leltun | von W. CSER
WENY befindet sich Budapest, Kalap uteza Nr. 14.

Krilz. Ármin 6k társa Buduposten Ujvilag-utcza 2. sz.

szam.ua
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.... 'y nemcsak u polgári körökben kedveli, de ulak lörl magának a felsőbb és 'legfelsőbb
kőinkben is.

t >
() fensége József f’őlierezeg és ö felsége Milan 

szerb király asztalán rendes italul szolgál.
Koiisliiiil iniipolpbii u . AIc.ciiikIrhibim, legközelebb li'iiiiniibcii is ép úgy mini lin- 

zdiikhaii általánosan fi knlrrn megbetegedés ellen /irOc.s-ereo/Ze gyógyszernek bizonviilt. 
Min.lazmi tiszteli fngyaxzlöinak, kik ezen Ásványvizet akár borral', g'vógyezélokra vagy 
tisztán mint asztalivizet előszeretettel használják, azt rövidítve

W  Á G N E S--»b
forrás iicvn kiszolgáltatni. A nagyérdemű közönségnek ásvány vizünket szives jóindu
latúvá ajánlva, maradtunk leljes tisztelettel az, Á G M kS-fóriás

Friss töltésben tíz ország; ininileii gyógyszertárában, fiíszerkereskedé- 
déében és vendéglőjében kapható.N

CZ3

m. kir. és szerb kir. udvari ásvány-szállitónál 

BUDAPESTEN. Erzébett ér 7. z.
►

Borral használva kiterjedt kedveltségnek örvend.

XA

!

l i l . Ó S Z  G Y Ö K G N
fényképészeti miiintózete. 

Budapest IV. Hatvani utcza IS. sz.
Elvállal mindennemű lenyképi felvéte
lekéi, lölibszörösilésekel gépekről, ipar-, 

mű- és tantárgyakról. 
P h o to li to g r a p h ia , C z in k o g ra p h ia , f é n y n y o m a t ,  

Autographia, Fénymásolat.

b
b
b
»
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«
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b
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f tc lio ltx  P é t e r
asztalos mester

Budapest, VIII., Futó-utca 3. szám

A jánlja a fővárosi és vidéki vendéglős, szál
lodás és kávés uraknak mindennemű teljes 
ebédlő-. bittó- és előszoba bútora it.
E bútorok a lígjulányosabh áron szilárdan 

koszi I lelnek.
Vidéki nietfrendelésck i/i/orsan és pontosan 

teljesittet nek.
A legjobb bútorok raktáromban készen tarlatnak.

I
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K ntscliera Mihály közvetítő intézete.
Van szerencsém a n. é. vendéglős- és kávés urak

nak becses tudomására hozni, hogy közvetítő intézet 
lemet f. évi május 1-től fogva Budapest, belváros 
Lipót-utcza I. szám alá helyeztem át. Ennélfogva 
kérem, miszerint előforduló, szükség esetében, akár- 
mily nemű üzleti személyzetre nézve bizalommal 
hozzám fordulni méltóztassék, mély tisztelettel maradtam

K n tsc lie r a  M ih á ly ,
főügynök.

Iroda; Lipót-utcza I sz. Duna-utcza sarkán.
Lakás : IV., Lipót-utcza 10, sz.

P é t e r  M clio ltz
Tischlermeister

Budapest, VIII,, Futó-utca Nr, 3.
Ein pliehlt den Herren lloleliers, Gashrirthe 

, d C n /ib f is  in der Hauptstadt und in d e rl’ro- 
i'n z  alle Arten von Möbeln für vollständige 

Speise-, Sclilii/'- und Vorzimmer /'j'izrfe/zOim/ei,. 
Die Möbeln werden zu den vortbeilbaftesten Preise

solid verfertigt.
I'rovimnuflriiue ircnleii schnellstens undpiinkt- 

liclist nusgefilhrt.
Dil' besten Möbelstücke werden am Lager bereit 

gehalten.

B
B
B
B
B
B
B
B
B
B
B
f ö

PA PR IK A .
Hózsa paprika legfinomabb 100 ki. 98.— frt.
Debréczeni kolbász........... » 78.— »
Paprika kolhászka » pár 8.50 »
Tarhonya tojásos ........... » ki. 32.— »
Vöröshagyama................... » » 3.50 »
Fokhagyma ................... » 9.— »
Zöldség vastag legszebb... » csőm. 3.50 »

IC U N I  M H  SJ. .1
Szegeden.

Van szerencsénk ezennel tisztelettel jelenteni, 
hogy sör-raktárunkat Budapest és környéke számára 
a helybeli

Feld Ede testvére és társa
ezégnek adtuk át. Tisztelettel felkérjük a t, ez, ven
déglős és fogyasztó urakat, hogy megrendeléseikkel 
a nevezeti ezégbez szíveskedjenek fordulni, a mely 
a legjobb sörtermékekkel a Iegjutányosabb árakon 
szolgálni kész leend.

A szállítás gyorsan és pontosan fog történni rak
tári épületeinkből, mely Budapesten külső soroksári-ut 
95808/9, sz. a. létezik.

A magyar-óvári föherczegl sörfőzde
igazgatósága.

Van szerencsénk ezennel a közönség tudomására 
hozni, hogy a
M a g y a r -ó v á r i fő h e r c z e g i  ser fő zd e
sörraktárát Budapest és környéke részére átvettük. 

Minden tőlünk telhetőt meg fogunk tenni arra
nézve, hogy a t. ez. vendéglősök és fogyasztók kívá
nalmainak minden tekintetben megfelelhessünk és 
minél számosabb megrendelésekért esedezünk. Tisz
telettel

Feld Ede testvére és társa
Iroda és sörraktár: külső soroksári-ut 95808/9. szám. 

Városi iroda: V, vadász-uteza 12. sz.

Sajáttermésü, több éremmel kitüntetett, legújabban 
a budapesti kiállításon a kiállítási okmány- és nagy 
éremre érdemesített, kitűnő, magyar, asztali

Toifel-féle

z o b o r i c a b in o t-b o r
Emez alkalmas fekvésű és gránittartalmú talajjal 
biró hegységben termesztett bor, nemcsak az egész 
segédeknek, hanem a sZlV ÉS GYOMORBETEGEK
NEK, úgyszinte a LÁBBADOZQKNAK is, egészségére 
és könynyebülésére szolgál mint üdítő ital.

z Egy nagy üveg 0 7 liter 60 kr.
1: Egy kis üveg 00 35 liter 40 kr.

Száz üveget tartalmazó megrendelésnél a láda és 
a csomagolás nem számittatik.

Czim : T o i f e l  « J ó z s e f
bortermelő

Nyitrún. (Magyarország.)
Több sajáttermésü különleges bornak árjegyzéke kivá 

natra ingyen küldetik,

Demeter Ferencz,
bor, fűszer, csemege és ásványvíz-üzlete

AndrAssy-út 47 .
Ajánlja dúsan felszerelt raktárát a t. vendéglős urak 
mint viszonteladóknak a Iegjutányosabb árak mellett 
mindennemű 1'ttHxrr. ú n v ú iij  v iz e k . k iv á ló  U nom  
M znlámi, PrA gui Monkii. niuH tárt, a u jtn e m e k  

C nvinr

Szegedi különlegességck,
u. n. legfinomabb tiszta rózN iipn prlk n , szárított 
hüvelyes csörmölyi paprá s valódi szegedi tarhonya 

s minden a vendéglős szakba vágó czikkek. 
Vidéki megrendelések gyorsan és pontosan teljesittetnek
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A

Veszprémi posztógyárnak
kiz áról agos főrakIá ra

KRAUSZ LIPÓT FIA férfi szabónál
K urta p e s t .  k íg y ó t ó l ’.

5? E g y  n a d r á g  á r a  m é r té k  u t á n  7 f r t .  
E g y  ö l t ö z e t  á r a  m é r té k  u t á n  2 6  f r t .

A szövetek liszta magyar uradalmi gyapjuból gyárival; és ennélfogva igen 
tartósak. Ezen szöveteket méterenként is árusítom.

Ezen uj hazai iparág virágzása érdekében bátor vagyok a tiszteli vendég
lősök valamint azok alkalmazottjainak figyelmét ez első magyar posztó
gyárra felhívni. Tisztelettel KRAUSZ LII’ÓT FIA.

T ársa
vasbutor 
gyárosok
Budapest,

V. kerület,
J ó z s e f - té r  14.

Ajánlom dúsan felszerelt gyári raktárunkat saját készitményti vasbuto" 
rokból. úgymint: ágyak, mosdóasztalok, éjjeli szekrények, gyermekágyak, böl
csők, gyermekkocsik, sodrony- és rugany-ágybetétek, ruliatartók, kerti-sátrak- 
padok, székek, asztalok stb. - Különösen felhívjuk a tiszt, közönség figyelmét 
újonnan szerkesztett, kerti pad. karszék és szélijeinkre, melyeket ezentúl csakis 
száraz és minden időviszontagságnak ellenálló, impregnált természetű kemény fa- 
ülesekkel látandunk el. Elvállalunk teljes szoba-, kerti korodai-, intézeti-, 
szállodai- es kávéházi berendezéseket külön költségvetés bemutatása melleit. 
Vidéki megrendelések pontosan és jutányos áron számítva eszközöltetnek. Is- 
mételadók tetemes árleengedésben részesülnek. — Kimerítő dús képes árjegy
zékünk uj kiadása most jelent meg és kívánatra bérmentve küldjük.

j Ház-bérbeadás.Fd
ej álellenében lévő
£

A makói »Nópkert-részvónytársaság a megyeházzal

melléképületeit, az újonnan épített színházzal nyaralóval s a 
közönség igényeinek megfelelő tágas nyári mulató nópkerttelí .

•!1 együtt 1889 évi május l-sö napjától 3 esetleg 9 egymásután 
kővetkező évre b órbeadjn

A bérlet feltételei az igazgatóságnál bármikor megte-td
0  íinlbetök.
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K o s s u c h  Já n o s
ü v e g -  é s  ed é n y -g y á r á n a k  r a k tá r a  

Budapest, IV. Vámház-körut 6. sz
Ajánlja: közönséges, sajtolt és met
szett üvegáru, kőedény, 
porezellán- és egyébb agyag
áru, végre hazai gyártmányú 

(üveg, készletéi töme
g es  és részleles el

adásra.
Gyártmányai kiliin- 
letésben részesüllek:
Londonban : 1852.

Bécsben: 1878.
Szegeden: I87G,

Bárisban: 1878-ban.

ay y y y y y y y y y y y - y y y y x y y  f y  y 

I5P F r a n c z ia  p e z s g ő -g y á r .
X—

A bérletre vállalkozók, annak kijelentésével, hogy a felté
teleket ismerik s azokat elfogadják, 50 kros bélyeggel ellátott 
gártajánlataikat :.'()() />■< késgpéns var/i/ óvadékát elfogadható 
értékpapír kapcsában. személyesen vagy po la utján 1880. évi * 
április 1-ik napjáig az igazgatóságnál benyújthatják.

Makón, 1888. dec. 2. tarlóit választmányi ülésből.

A z  i g a z g a t ó s á g .

CARTE BLANCHE

0

d e  R e/MS
Louis Franyois et Cie de Reims.

V K O M O N  T O l t .

,.y
 y

 y
 y

 y
 y

y y
 y

 y
y

 y
y

 y 
y 

y 
y 

y 
y

 y
 y

 4


